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La moderna vivo en siaj mult

aspektaj riveliĝoj ĉiam pli kaj 
pli signas la venkan vojon de 
Esperanto. Speciale ĉe ni la kon
diĉoj por libera kaj grandskala 
disvolviĝo de l’ esperantista mo
vado estiĝas de tago al tago 
pli favoraj. La aŭtoritatuloj ŝta
taj kaj kulturaj jam komencis 
serioze rilati al Esperanto.

En la tagoj, kiam la finvenko 
Sajnas esti tiel proksima, antaŭ 
ni reliefiĝas tri grandaj proble
moj. lli estas: metodoj de pro
pagando, lingva perfektigo de Г

nko!
bulgaraj esperantistoj kaj sta
biligo de Buigara Esperantista 
/Asocio. Kaj de ihaj trafaj sol- • 
voj dependas la estonta supren
iĝo de Г bulgara esperantista 
movado.

Ni devas jam definitive for
lasi la naivajn kaj arkaiĝintajn 
propagand manierojn de niaj 
malnovaj samideanoj. Ni devas 
meti nian poresperantan aga
don en Bulgarujo sur firman Kaj 
sciencan fundamenton konforme 
al la postuloj de Г nuntempo. 
/Alie dum ankoraŭ longa tempo
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МИНИСТЕРСТВОТО H/A НАРОДНАТА ПРОСВЪТА И 
ЕСПЕРАНТО

Министерството на Народната ПросвЪта съ окръжно 
№ 42,402. отъ 21. декември 1931 год-, отправено до ди
ректорите на пълнит-fe и непълни срЪдни училища е от- 
мЪнило окръжното на бившия министъръ Найденовъ, 
съ което последния забраняваше на учениците да изу- 
чаватъ Есперанто въ училищни курсове. Окръжното 

има следното съдържание:
ОтмЪнявамъ пунктове 1, 2 и 4 на окржжното подъ 

№ 9,607 отъ 10. априлъ 1928 година.
Министъръ (п.) Муравиевъ
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ni estos priridataj kaj la mo
vado apenaŭ ekzistos.

Ni devas direkti niajn fortojn 
por riĉigi la lingvajn konojn de 
niaj samideanoj. Bedaŭrinde 
malmultaj estas inter ni tiuj, 
kiuj korekte scipovas la lingvon. 
Cetere la granda amaso konten
tiĝas nur per la mizeraj scioj, 
kiujn donas la trimonataj vintraj 
kursoj. Ni tamen devas estiĝi 
bonaj kaj kleraj esperantistoj. 
Kaj tion ni atingos nur per di
ligenta studado de valoraj ler
niloj kaj per atenta legado de 
bonstila literaturo. La unua kaj 
ĉefa idealo de ĉiu esperantisto 
devas esti: senerare ellerni la 
lingvon.

Ni devas tuŝi ankaŭ la de
mandon, kiu dum la lastaj jaroj

okupis Ĉefe la atenton kaj for
tojn de ^bulgaraj esperantistoj.
Temas pri firmigo de nia orga
nizo — Bulg. Esperantista Aso
cio. La bulgaraj esperantistoj 
neeviteble — hodiaŭ aŭ morgaŭ! 
— komprenos, ke la scia formo
de organizado kaj racia batalado» 
por la venko de Esperanto estas 
kaj restos la Asocio de l’ bul
garaj esperantistoj BEA. Ĝi aten
das la varman kaj senrezervan* 
subtenon de ĉiuj esperantistoji 
el Bulgarujo por ekiri la vojon 
de novaj kaj grandiozaj venkoj 
kaj konkeroj sur la kampo de^ 
Esperanto.

Ni estu kuraĝoplenaj kaj in
spiritaj konstruantoj de la neva 
mondkulturo Esperanta !

Stefan Maserov

Sciigoj el ia Centra Komitaio
— S-ro d-ro flt. D. fitanasov— 

figro eksiĝis e! sia vicprezida po
steno kauze de tio, ke li nun loĝas 
en Kneĵa. Lin anstatauis s-ro L. 
Marikin, kiu estas nun vicprezidanto 
de BEA. La loko de la lasla oku
pis s-ro SI. Maserov kiel membro.

— Dum novembro eksiĝis s-ro 
Ĥr. Popov kiel membro de la C. K. 
Lian lokon okupis la rezerva mem
bro, — s-ro D. Stojanov.

— La C. K. kaj la redakcio de 
B. E. esprimas sian dankon al la 
s-to „Rila Verda Stelo" en Dupnica» 
kiu unua aliĝis kun dek membrojn 
al la s-to „Verdstelano“ en St. Za
gora pro la senditaj 15 abonoj kaj 
al s-to „Kulturo“ en Pljvdiv pro la 
senditaj 10abonojkaj5 aliĝoj. Jen 
laŭdinda kaj imitinda ekzemplo.

— Por ĉiu membro la soci
etoj devas pagi al la C. K. 27 Iv..

Vortara Komitato de В. Е. I.
Demandoj kaj respondoj:
На Ив. Константиновъ — 

T. - Пазарджикъ. Думата „mesaĝo" 
означава съобщение, официално 
съобщение.

Ст. Трифонов ъ, с. Ржжево Ко- 
наре — Пловдивско.

Моля съобщете ми какъ ще се 
лреведатъ на Есперанто следнигЬ 

думи: тлака, седЪнка, царвулъ, хат 
ва, локумъ, броеница, пързалка.

„СедЪнка“ на Есперанто се 
превежда съ „vesperdistro", или „ve- 
speramuzo". ТЪзи думи не изразя- 
ватъ точно онова, що разбираме 
подъ „седЪнка“, но ние можемъ 
малко да ограничимъ тяхното зна- * 
чение, както това е станало на бъгг / 

е*
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гарски, кждето думата е произве
дена отъ глаголъ съ много по-об- 
лцо значение-

„Тлака“ по значението си не 
<е много различава отъ седкнка. 
Тя е чисто българска и сжщо така 
*не може да се предаде точно на 
Есперанто. ВмЪсто нея би могла 
.да се употреби предходната, като 
смисъла ще се разбере отъ близ
кия текстъ, понеже думитЪ не сж 
«•tuto изолирано, а се употрЪбя- 
®атъ въ изрази и изречения.

„Царвулъ“, „халва“, „локумъ “ 
сжщо така не могатъ да се преда- 
датъ съ същинския си смисъль и 
значение. Даже да ги преведемъ 
съ каквито и да е думи, пакъ не 
<>иха били разбрани. Ткзи думи и 
понятия сжществуватъ само въ ези
ка на една малка часть отъ чове
чеството и добре е да се употрЪ- 
<>ятъ въ същата си форма като се 
лриспособятъ къмъ Есперантския 
оравописъ. За „халва“ съществува 
«а френски дума, произведена отъ 
корена на думата „орЬхъ“ и озна
чава „бЬла халва съ орЬхи“. На 
♦гЬмски казватъ „турски медъ" на 

шоколадовата халва съ орЪхи, за
щото друга не познаватъ и т. н.

Сжщо тъй и много още думи съ 
по-особно значение ще трЪбва да 
вземаме въ първообразната имъ 
форма напр.: паша, ханджаръ, ята- 
ганъ, югуртъ (кисело млЬко). Това 
сж все думи, които означаватъ нЬ- 
що особно, самобитно само за 
единъ народъ. Въ голЪмитЪ речни
ци на европейските езици ще срещ
нете руската дума -тройка“ преда
дена безъ изменение и много други.

Такива думи, споредъ мене, не е 
необходимо да се поставятъ въ реч
ниците, защото много редко се упо- 
требяватъ, пъкъ и не могатъ да се 
преведатъ на другите езици ако*не 
се обяснятъ.

„Броеница“ се превежда на Еспе
ранто съ „rozario", а ,пързалка“ 
съ „glitejo" (Ioko kie oni glitas).

S. St. H.

Институтътъ открива този отделъ 
въ В Е» въ който ще се третиратъ 
езикови въпроси. Абонатите при 
запитване да посочватъ точния си 
адресъ и да бждатъ кратки и ясни.

Редакцията

I£o nkurso
Ni represas leleron, kiun ni ricevis de samideano el la provinco. 

l_a teksto, kun neindiko nur de la propraj nomoj, estas:
Karaj samideanoj,

Mi ricevas organo de la bulgara esperantista asocio: „Bulgara Espe
rantisto-. Mi estas tre kontenta ol ĝin. Baldaŭ- sendos la monojn por ga
zeto, por tio ne sekvu sendi ĝin. En nia vilaĝo mi malfermis kurso por 
fraŭlojn kaj fraŭlinojn, ĉiuj esperantistoj en mia kurso estas nun 20 per
sonoj, ili Ciuj estas membroj de la loka grupo. Mi volas aboni Ciuj espe
rantistoj por gazeto. Skribu en Bulgara Esperantisto pro la kurso kaj 
grupo. En najbara vilaĝo X., mia naska vilaĝo, mi ankaŭ malfermis kur
son. Gvidanto estas X. Tie estas ankaŭ 20 personoj — skribu por tio. 

Multaj sanoj, via samideano X.

Tiu, kiu sendos plej bonan klarigon pri la lingvaj eraroj en la supra 
‘letero, ricevos premion: Esperanta Sintakso de Z. Zahariev.



Paĝo 4 Bulgara. Esperantisto Numero 4

Letero pri Io deveno de Esperanto
Писмо за произхода на Есперанто

(Daurigo de № 2-3) •

La germanan kaj francan ling
vojn mi ellernadis en la infaneco, 
kiam oni ne povas ankoraŭ kompari 
kaj fari konkludojn; sed kiam, estan
te en la 5-a klaso de la gimnazio, 
mi komencis ellernadi Ia lingvon an
glan, la simpleco de la gramatiko 
ĵetiĝis en miajn okulojn, precipe 
dank* al la krula transiro al ĝi de 
la gramatikoj latina kaj greka. Mi 
rimarkis tiam, ke la riĉeco de gra
matikaj formoj estas nur blinda hi
storia okazo, sed ne estas necesa 
por la lingvo. Sub tia influo mi 
komencis serĉi en Ie lingvo kaj tor
detadi la senbezonajn formojn, kaj 
mi rimarkis, ke la gramatiko ĉiam 
pli kaj pli degelas en miaj manoj, 
kaj baldaŭ mi venis al la gramatiko 
maigranda, kiu okupis sen malutilo 
por la lingvo ne pli ol kelke da 
paĝoj. Tiam mi komencis pli seri
oze fordoni min al mia revo. Sed 
la grandegaj vortaroj ne lasadis min 
trankvila.

Unu fojon, kiam mi estis en la 
'6-a aj 7-a klaso de la gimnazio, mi 
okaze turnis la atenton al la sur
skribo „^vejcarskaja" (Drinkejo), 
•kiun mi jam multajn fojojn vidis, 
ikaj posle al la elpendaĵo ‘ „Kondi
terskaja" (Sukeraĵejo). Ĉi tiu 
„skaja“ ekinteresis min kaj montris 
al mi, ke la sufiksoj donas Ia eb
lon el unu vorto fari aliajn vortojn, 
kiujn oni ne devas aparte ellernadi. 
<ĉi tiu penso ekposedis min tute, kaj 
mi subite eksentis la teron sub la 
piedoj. Sur Ia terurajn grandegajn 
vortarojn falis radio de lumo, kaj

Немски и френски езици изуча- 
вахъ презъ детинството си, когато 
човЪкъ не може още да сравнява 
и да вади заключения; но когато, 
като бЪхъ въ пети гимназиаленъ 
класъ, започнахъ да изучавамъ ан
глийски езикъ, простотата на гра
матиката ми се хвърли въ очи 
главно благодарение на резкия пре- 
ходъ къмъ нея отъ латинската и 
гръцка граматики. Тогава забеле- 
захъ, че богатството на граматич
ни форми е само слЪпъ историче
ски случай, но не е необходимо за 
езика. Подъ такова влияние азъ за- 
почцахъ да търся въ езика и да 
отхвърлямь ненужните форми и за- 
белЪзвахъ, че граматиката все по
вече и по-вече се разтапя въ рж- 
цетЪ ми и скоро дойдохъ до малка 
граматика, която заемаше безъ вре
да за езика не по-вече отъ няколко 
страници. Тогава започнахъ по-се
риозно да се отдавамъ на мечтата 
си. Но големите словари не ме 
оставяха спокоенъ.

Еднажъ, когато бехъ въ шести 
или седми гимназиаленъ класъ, слу
чайно обърнахъ внимание на над
писа „швейцарская“ (пивница), кой
то вече много пяти бЬхъ видялъ и 
после на надписа -кондиторская“ 
(сладкарница). Това .ская“ ме за
интересува и ми показа, че нас
тавките даватъ възможность отъ 
една дума да се правятъ дру- 
ги думи, които не требва от
делно да се изучаватъ. Тази ми- 
съль ме завладе всеи.ело и внезап
но почувствувахъ почва подъ кра
ката си. Върху ужасните големи 
словари падна лжчъ отъ светлина
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ili komencis rapide malgrandiĝadi 
antaŭ miaj okuloj.

„La problemo estas solvita!“ diris 
fni tiam. Mi kaptis la ideon pri su
fiksoj kaj komencis multe laboradi 
гп ĉi tiu direkto. Mi komprenis, kian 
grandan signifon povas havi por la 
lingvo konscie kreata la plena uzado 
de tiu forto, kiu en lingvoj naturaj 
.efikis nur parte, blinde, neregule kaj 
neplene. Mi komencis komparadi 
vortojn, serĉadi inter ili konstaa
ntajn, difinitajn rilatojn, kaj ĉiutage 
mi formetadis el la vortaro novan 
■grandegan serion da vortoj, ansta
tauigante ĉi tiun grandegan serion 
per unu sufikso, kiu signifis certan 
rilaton. Mi rimarkis tiam, ke tre 
granda amaso da vortoj pure „radi
kaj“ (ekz. „patrino“, „mallarĝa“, 
„tranĉilo“ k. t. p.) povas esti facile 
transformitaj en vortojn „formitajn“ 
kaj malaperi el la vortaro. La me
ĥanismo de la lingvo estis antaŭ mi 
kvazaŭ sur la manplato, kaj mi nun 
komencis jam laboradi regule, kun 
amo kaj espero. Baldaŭ post tio 
mi jam havis pretaj la tutan grama
tikon kaj malgrandan vortaron.

(Daŭrigota)

Enlanda
Ratak (Peŝterskd). Fervore agas 

nia s-ano Petr V. Toŝkov. Baldaŭ 
komenciĝos kurso, gvidota de la sama.

Debnevo (Trojansko) Malfer
mita kurso gvidata de samideano 
Penĉo Dalekov — instruisto. Vizi
tas ĉirkaŭ 20 personoj.

Doganovo-Konare (T.-Pazar- 
ĝika reg.). Estas fondita esperan
tista societo „Espero“. Ĝia estraro: 
Prezidanto: St. Lukov; sekr.-kasisto: 
Stojan Kr. Natov; bibi.: Zaprjan V. 

и rfe почнаха бързо да се умаля 
вать предъ очигЬ ми.

„Задачата е разрешена! “ казахъ 
тогава. Хзанахъ идеята за настав
ки и започнахъ много да работя 
въ тази насока. Разбрахъ, какво 
голЪмо значение може да има за 
съзнателно създаванъ езикъ пъл
ната употреба на тази сила, която 
въ естествените езици е действу
вала само частично, слЪпо, непра
вилно и непълно. Започнахъ да 
сравнявамъ думи, да търся между 
тЪхъ постоянни, определени отно
шения и всекидневно изхвърляхъ 
изъ словаря новъ големъ редъ отъ 
думи, като замЬняхъ този големъ 
редъ съ една нвставка, която оз
начаваше известно отношение. То
гава забелезахъ, че една много го- 
лема купчина отъ думи чисто „ко
ренни“ (напр. „patrino“, „mallarĝa“, 
„tranĉilo“ и т. н.) могатъ лесно да 
се преобразуватъ въ „производни“ 
думи и да изчезнатъ изъ словаря. 
Механизмътъ на езика беше предъ 
мене като на длань и сега азъ 
вече започнахъ да работя правил
но, съ любовь и надежда. Скоро 
следъ това имахъ вече готови ц-Ь- 
лата граматика и малъкъ словарь.

(Следва)

Dabov; K. K.: St. Boev, Georgi N. 
Dabov, Grozdan K. Miŝev. La 27-an 
de Novembro estas malfermita kurso 
por komencantoj, gvidata de s-ano 
St. Lukov. HI Ia nova societo ni 
deziras intensan kaj fruktodonan la
boron. -<■

HaskOVO. Post sia dujara for
esto nia s-ano Delĉo Haralanov — 
instruisto nun reorganizas Ia soci
eton. La sama gvidas kurson vizi
tatan de kelkaj lernantoj ĉe la unua 
progimnazio.

I l
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Kaleica (Trojansko). Estas mal
fermita kurso, gvidata de s-ano Hr. 
P. Ungorov — instruisto.

Kazanlik. Malfermita kurso, vi
zitata de 30 personoj. — Gvidas s-ano 
M. Fdrev.

Kirĝali. La 15-an de Novembro 
la s-to „Stelo“ havis sian jarkun
venon. Elektita nova estraro, kon
sistanta el: Prez. Robert Zahariev, 
vicprez. Vasil V. Tenĉev, sekr. Ha
san Ismiilov, kas. Petko lliev. bibi. 
'Valko Delĉev kaj konsilantoj: Iv. Mu- 
tafova kaj Ezra tŝkenazi- Baldaŭ 
estas malfermota kursi.

Plovdiv. S-to «Kulturo“ aran
ĝas ĉiudimanĉe paroladojn pri Espe
ranto. La unua estis aranĝita je 
la 29. XI, 1931

La 15-an de Decembro estas aran
ĝita „Zamenhofa vesperfesto" kun 
varia programo.

Radomir. La 23-an de Novem
bro s-to „Prospero" malfermis kur
son por komencantoj, vizitatan de 
35 personoj. Gvidas s-ano Marin 
Jcrdansv.

Rajevo-Konare (Plovdivsko). La 
ĵus fondita societo „Espero“ mal
fermis tri kursojn: unu por la lo
kaj geinstruistoj, duan p r progre
sintoj — gvidataj de s-ano St. Tri- 
fonov, iusiruisto, trian por komencan
toj vilaĝaj Junuloj — gvidata de 
s-ano St. Vidolov, instruisto.

Ruse. La 29-an de Novembro 
en la jarkunveno estas elektita no
va estraro: Prez. Kap. St. Radev, 
vicprez. Dim. Petkov, sekr. Dim. 
Ivanov, kas. Dim. Naĉev, bibi. f-ino 

RaSel Zisman; konsilantoj: Dim. Da- 
mjanov kaj Damjan Zenginov; K. K.. 
Josef Kleiner, Stanĉo Talasftmov. 
Dim. Mihajlov.

La 15-an de Decembro festita la 
„Tago de la Esperanta libro", ĉe riĉa 
programo. Kurso por bankoficistoj, 
gvidata da samideano D. Ivanov.

La tirado de la tombolo okazos 
dum Junio.

Sofia. La 10-an kaj 11-an de 
Decembro faris paroladojn s-ro J. 
R. Sherer — delegito de la lnter
nacia Centra Komitato. La parola
doj estis bonege vizititaj kaj faris 
efikan propagandon.

St.-Zagora. Kurson por geju
nuloj gvidas s-ano Rfanas Petrov 
en Ia nomo de abstinula societo 
„Probuda".

Vrabevo (Trojansko). Kurso 
kun 20 vizitantoj estas gvidata de 
s-ano Iv. Ivanov.

Tatar-Pazarĝik. Elektita nova 
estraro de la loka societo „Radio“: 
Prezidanto Jordan Lupov, vicprezid. 
Iv. Konstantinov, sekr. Penka VL 
Georgieva, kas. Todor Curenski kaj 
bibliotekisto Kr. Ĉergarov. Je la 
4-a de Januaro malfermita kurso 
por komencantoj, gvidata de s-ano 
Jordan Lupov.

Sevlievo. Gvidata kurso por 
gelernantoj ĉe la Pedagogia mez
lernejo.

Pri Ia vojaĝo de Sherer — 
delegito di Internacia Centra Komi
tato, ni skribos eu la venonta nu
mero.

Платете си абонамента, за да улесните

Не получавайте списанието безплатно I
редакцията.r
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Движението ъ чужбина
Испански министъръ на 
ПросвЪтата за Есперанто.

50,000 пезети за за Испанския 
Есперантски Институтъ.

Г-нъ Марселино Доминго, мини 
стъръ на Народната Просвета, ре 
шилъ щото бюджетътъ на мини 
стерството да съдържа сума отъ
50,000 пезети (надъ единъ милионъ
лева) помощь на Испанския Eene
рантски Институтъ, за да се осно- 
ватъ свободни плащани катедри по 
Есперанто-

Съ помошьта на тази сума Ис
панския Есперантски Институтъ офи- 
циално ще създаде свободни ка
тедри по Есперанто въ Барцелона, 
Герона, Палма де Майорка, Сара
госа, Валенция, Кордова, Севиля, 
Мадридъ, Билбао, Гийонъ, Феролъ. 
Бадайозъ и Орензе. Институтътъ 
тъй сжщо ще предвиди важни на
гради за по двама ученика при 
всека катедра, при условие, че те 
ще приежтетвуватъ на Всемирния 
Есперантски конгресъ въ Парижъ. 
Съ тоза се цели да се покаже ле
котата и ползата отъ Есперанто.

Гръцката республика отно
во дава нареждане за 

Есперанто.
Гръцкото Министерство на На

родната Просвета е изцало след- 

hoto нареждане:
Л1ина, 7 XI. 931 г. № 65,896

До Главните инспектори на 
народните училища изобщо, Ди
ректора на експерименталното вие
ше училище въ Нтина и директори
те на учителските институти.

Като имаме предъ видъ важ- 
ностьта, която всекидневно при до-' 
бива въ образования светъ между
народния езикъ Есперанто, съ на
реждания едно следъ друго препо- 
ржчахме на Главния Инспекторъ на 
народните у-ща въ Нгина да по
зволи на председателя на Гръцката 
Еспер. Нкадемия. г. Лн. Стаматиа- 
дисъ, да преподава Есперанто на 
учениците въ гимназиите и Учит. 
Институти въ Лтина и Пирей.

Напоследъкъ г. д-ръ Л. Стамати- 
адисъ ни уведоми, че и въ други 
градове въ страната има лица, ко
ито могатъ да преподаватъ Еспе
ранто и ние ви препоржчваме да 
дадете подкрепата си, за да се за
почне преподаването на междуна
родния помощенъ езикъ и при васъ.

Следователно, молимъ ви да пре- 
поржчате на всички вамъ подве
домствени ученици да следватъ кур
совете по Есперанто, ржководени 
отъ лица избрани отъ Гръцката 
Есперантска Нкадемия.

Министъръ: Г. Папандреу
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Незабавно се запишете въ

BES-Adresaro
de espcraniisloĵ el ellitiJ landoj

Това образцово и практично наредено помагало нужднет 
всЬки есперантистъ съ портрети и списъкъ по отдЪли и на- 

намЪрите жела-

10-to юбилейно издание на

за
клонности, ви дава възможность веднага да 
ния адресъ и има за цель да събере адреси на всички еспе
рантисти и есперантски предприятия. Просто вписване 15 лв^ 
съ екземпляръ отъ адресника 30 лв., а за портретъ още 15 лв^

Издава: В Е S (Bohema Esperanto-Servo, Potŝtejn, 
Ĉeĥoslovakujo.)

Представитель за България: Симеонъ Ст. Хесапчиевъ. Со-^ 
фия пощ. кутия 233. Искайте алиджила и сведения.

Записването трае до 1 февруарий.
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Есперантисти!
Желаете ли да спечелите сърцето на вашия при- 

ятель за Есперанто?
Искате ли и скептика да погледне по-благосклонно 

на идеята за международенъ езикъ?
Дайте имъ да прочетатъ знаменитата книга на д ръ 

Едмонъ Прива

ЖИВОТЪТЪ НА ЗАМЕНХОФЪ
която наскоро излиза въ български преводъ.

Разпространете най-широко тази крайно интересна кни
га — тя ще извърши най-добрата пропаганда на 

вашитЪ идеи. Използвайте приложената къмъ 
настоящия брой покана, за да запишете за 

абонати всички ваши приятели и позна 
ти, всички, които могатъ да четатъ 

по български.
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